
皆さん、こんにちは。春が来るとともに多くのISC入居者が帰国、就職で新しい生活に
旅立って行き、また新たにISCへ留学生が入居し、暑い夏を迎える季節になってきました。
今回のメールマガジンはISCで4月から6月に行ったイベントを紹介します。

With the arrival of spring, many ISC residents have started new chapters by 
returning to their home countries or beginning their careers, while new international 
students have joined the ISC community as summer approaches.
In this edition of our E-ｍail magazine, we would like to introduce some of the 

events that took place between April and June.
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新入生歓迎パーティーにて
At the New ISC residents  Welcome Party

浴衣着付け体験会にて
At the Yukata dressing Workshop



新入居者が日本での定番料理と和菓子作り挑戦！
New residents tried their hand at classic 
Japanese cuisine and traditional sweets！

わいわい料理教室 4月4日
Happy Cooking Class Apr.4th



新入居者歓迎コスプレパーティー 4月25日
Welcome Cosplay Party   Apr.25th

新しい入居者を歓迎し、コスプレ、
ゲーム、カラオケで国際交流！
We welcomed our new residents 

and enjoyed international exchange 
through cosplay, games and 
karaoke!



新入居者歓迎会 5月15日
Welcome Party  May15th

4月から新しくISCで生活を始めた留学生達の
歓迎会を開催しました。

We held a welcome party for the international 
students who started their new life at ISC in April.

理事長/Chairperson 館長/Director

課長/Manager 司会者/MC



パーティーに参加した新入居者の皆さん
New residents who joined the party

今回は17ヵ国・1地域から43名の留学生をお迎えしました。
We welcomed 43 international students from 
17 countries and one region. 



皆さん、ISCの生活を楽しんで下さい！ Enjoy your life in ISC！



～留学生による外国語講座～
The Language Classes (Korean & English) 

・韓国語：
5月20日～6月24日(毎週水曜日)

・Korean:
May 20 – June 24 (Every Wednesday)

・英語：
5月18日～6月22日(毎週月曜日)

・English:
May 18 – June 22 (Every Monday)

韓国留学生のジョンさんとモロッコ留学生のリファリさん
が講師となり講座を各4回開催。
各国の文化も含め、たくさんの市民が学び、交流
できました。
The course was held 4 times each with 
Jeon-san, a student from South Korea, 
and Riffari-san, a student from Morocco, 
as teachers. Many citizens were able to 
learn and interact with each other.

English Class

Korean Class



生け花講座
Flower Arrangement Workshop

今年も犬養文柚先生による生け花講座を開催しました。
館内、館外の受講生20名が美しく花を生ける方法を学び、
皆さんが生けた花の発表会は大好評でした。
This year, we once again held an ikebana workshop led by 

Master Fuyu Inukai.
Twenty students, from both 

within and outside ISC, 
learned the art of beautiful 
flower arrangement. We 
held the IKEBANA exhibition
and it was a great success.



ゆかた着付け体験会 6月13日
Yukata Wearing Workshop June13th

浴衣とは日本の伝統的な夏用の和服です。昔は入浴後に
着ていましたが現代では夏のお祭りや花火見学に出かける時に
着る事が多いです。 皆さん、お似合いですね。
A yukata is a traditional Japanese summer garment.

In the past, people used to wear them after bathing, 
but nowadays they are most often worn when attending 
festivals or going to watch fireworks in summer.
They all look lovely in them.



ISC元入居者からのお便り
アディヤスレン バッドジャンガルさん

2022年3月 名城大学 農学部 生物環境学科 修士課程修了

みなさん、こんにちは。

モンゴル出身のアディヤスレンです。

2019年10月から〜2022年３月まで2年半、ISCで生活していま

した。国際留学生会館のみなさんに大変お世話になりました。

日本での就職と社会人としての歩みは、私の人生において最も価値のある挑戦でした。

学生時代とは異なり、組織の一員として働く中で「責任」の重さを知ると同時に、

日本の細やかな心配りや、妥協のない「ものづくり」の精神に深く感銘を受けました。

現場での実践を通じて得た知識や業務の経験は、私を社会人として大きく成長させて

くれました。仕事を通じて何より私の心を動かしたのは、周囲の日本の方々の温かい

心配りでした。時に壁にぶつかり、悩んだ時も、根気強く指導し、温かく手を差し

伸べてくださった上司や同僚の優しさが、常に私の支えでした。日本で出会った皆様

の思いやりと恩義は、一生忘れることのない大切な宝物です。

本当にありがとうございました。



この度、私は帰国という大きな節目を迎えます。

これからは、大学で修めた学問と日本で培った

社会人としての知見を最大限に活かし、モンゴル

の社会課題解決に挑みたいと考えています。

特に、現在母国が直面している最も深刻な問題の一つである「環境汚染」、

とりわけ冬場の「大気汚染」の改善に向けて、自らの知識と情熱を捧げる覚悟です。

誰もが安心して息ができる澄んだ空を取り戻すことこそが、私の次なる使命だと

感じています。

日本で学んだのは技術やノウハウだけではありません。

困難に直面しても諦めず、未来のために誠実に努力し続ける

「心」です。

今後は、両国の発展と親善のために尽力し、日本とモンゴル

を結ぶ揺るぎない「友情の架け橋」として貢献してまいります。

これまで温かく支えてくださった全ての皆様に、心からの感謝

を申し上げます。



Letter from a former resident of ISC
Mr. Adiyasuren Batjargal

Completed the Master's Program in the Department of Biological and Environmental Sciences, 
Faculty of Agriculture, Meijo University in March 2022

Hello everyone,
My name is Adiyasuren, and I am from Mongolia. 

I lived at ISC for two and a half years, from October 2019 to March 
2022. I am deeply grateful to everyone at the International Student 
Center for their kindness and support during my stay.

Starting my career in Japan and taking my first steps as a working 
professional has been one of the most valuable challenges of my 
life.  Unlike my student days, working as a member of an organization taught me the true 
meaning of responsibility. 
At the same time, I was deeply impressed by Japan's culture of thoughtful consideration for 

others and its uncompromising commitment to quality and craftsmanship. 
The knowledge and practical experience I gained in the workplace have helped me grow 

tremendously, both professionally and personally.

Above all, what touched me most was the kindness and generosity of the people around me. 
Whenever I faced difficulties or moments of uncertainty, my supervisors and colleagues 
patiently guided me, encouraged me, and offered their support. 
Their warmth gave me the strength to move forward. 

The kindness, friendship, and generosity I received from everyone I met in Japan will remain 
among my most treasured memories for the rest of my life.



Now, I have reached an important turning point as I 
prepare to return to Mongolia. 
I hope to make the fullest use of the knowledge I gained 
at university, together with the professional experience 
I acquired in Japan, to help address the social challenges 
facing my country. 
In particular, I am determined to dedicate my knowledge, 

skills, and passion to improving environmental issues—
especially the severe air pollution during the winter, which remains one of Mongolia's most 
pressing problems. 
Restoring clean air so that everyone can breathe safely and live in a healthier environment 

has become my next mission.

What I learned in Japan extends far beyond technical skills and 
professional knowledge. I also learned the importance of perseverance, 
sincerity, and continuing to work toward a better future without giving 
up, even in the face of challenges. 

Going forward, I hope to contribute to the development and friendship 
between Japan and Mongolia by serving as a strong bridge connecting 
our two countries.

Finally, I would like to express my heartfelt gratitude to everyone who 
has supported and encouraged me throughout my journey. 
I will never forget their kindness.
Thank you very much.



元入居者からの寄稿文募集！
Call for Contributions from Former Residents!

ISC元入居者の皆さまへ
次回以降のISCメールマガジンに掲載する寄稿文を募集します。
内容は以下のようなテーマを想定しています：

・ISCでの生活の思い出（楽しかったこと、日本での生活で苦労したこと など）
・現在のご状況（お仕事、趣味、母国の様子 など）
・これからISCに住む学生へのメッセージ

ご寄稿いただける方は、下記連絡先までお気軽にご連絡ください。
(お名前、ISCを退居した年月を記入の上、寄稿文希望と書いて連絡して下さい。）
皆さまからのご応募を心よりお待ちしております。

ISC Former Residents,
We are currently inviting contributions for upcoming issues of the ISC newsletter. 
We welcome submissions on topics such as:

・Your memories of life at ISC 
(e.g., enjoyable experiences, challenges you faced while living in Japan)
・Your current situation (e.g., work, hobbies, updates about your home country)
・Messages or advice for students who will be living at ISC in the future

If you are interested in contributing, please feel free to contact us at the address below, 
providing your name, the date you moved out of ISC, and indicating that you wish to 
submit a contribution.
We look forward to hearing from you! isc@nic-nagoya.or.jpE-mail address→



名古屋だより Topics from Nagoya
オープントップ観光バス Sightseeing on Open-top double-decker bus
「アジア・アジアパラ競技大会」期間中、特別運行（全37日程度予定）
期間限定運行：2026年9月18日(金)～2026年10月24日(土)
Special Tours during the Asian Games & Asian Para Games(Planned for approx. 37 days)
Limited-Time Operation：September 18 - October 24, 2026

Aichi-Nagoya OPEN TOP BUS詳細 Details→

昼間と夜間ツアーがあります
Day and Night Tours
are available.

https://www.dorapack.com/opentopbus-en/


～元入居者のみなさまへのお願い～
皆様からのお便りをお待ちしております。

ISCメールマガジンでは、ISCと元入居者との、また在住留学生と元入居者同士のネット
ワークづくりの一環として、元入居者からのお便りをご紹介しています。
元入居者の皆様の現在の様子、母国紹介、ISCでの思い出などをお寄せください。

以下の内容を添付資料（Word)に記入して、メールでISCまでお送りください。

①名前 ②国籍 ③ ISC入居期間 ④現住所、電話番号、メールアドレス ⑤現在の職業
⑥母国紹介、現在の状況、ISCでの思い出など

（内容はどんなことでも構いません）。
*顔写真をメールに添付してください。
(載せたくない場合は必要ありません。)

Email: isc@nic-nagoya.or.jp

みなさまからのお便りを
お待ちしています。



~Request from ISC to former residents~
We are waiting for your reports

ISC mail magazine introduces the former residents report as part of building a network
between ISC and former residents. We would like the former residents to send us your current
status, introduction of your own country, and memories of ISC, and so on.
Please fill in the following information in the attached Word file and send it to us by e-mail.
① Your name
② Your nationality
③ ISC residence period (For example: From April 2020 to March 2022)
④ Your Address, phone No., email address,
⑤ Your current job
⑤ Introduction of your own country, current situation and memories of your life in Japan or
ISC, etc.(The contents don’tmatter.)
Please attach the photo of your face to the e-mail.
(If you don't want to post it, it is not necessary.)

Email: isc@nic-nagoya.or.jp

We are waiting for your reports!

mailto:isc@nic-nagoya.or.jp


国際留学生会館「和室」
名古屋へお越しの際は、会館のゲストルームをご利用ください。

Japanese style guest room of ISC 

The guest room is available when you come to Nagoya!

名古屋にお越しの際には、国際留学生会館のゲストルームを
ご利用いただけます。4泊5日まで宿泊可能です。
（条件により最長6泊7日まで）
元入居者の方や現在の入居者の家族が宿泊できます。

金額：1人 ¥1,300／１泊
予約：3日前までにメールまたは電話で

E-mail: isc＠@nic-nagoya.or.jp

Tel: (052) 654-3511

Former residents and family members of the current residents may 

apply to stay in the Japanese- style guest room of ISC when they 

come to Nagoya! 

They can stay up to 4 nights and 5 days (up to 6 nights and 7 days 

under certain conditions).

Price: 1,300 yen per night 

Application must be made at least 3 days in advance by phone or 

e-mail.

Phone: ( 052 ) 654-3511 Email : isc@nic-nagoya.or.jp

isc＠nic-nagoya.or.jp
tel:(052)654-3511
mailto:isc@nic-nagoya.or.jp

